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Nomina dei Rappresentanti dei lavoratori per la 
sicurezza (R.L.S.). 
 

Ernennung der Sicherheitssprecher des 
Personals  

 
 

LA DIRIGENTE 
 

  

Visto il Contratto Collettivo di data 1. 
dicembre 2008 e ss. mm., ed in particolare 
l’art. 12, il quale, in applicazione di quanto 
previsto dalla normativa vigente in materia di 
sicurezza nei luoghi di lavoro, prevede al 
comma 2 che i Rappresentanti dei lavoratori 
per la sicurezza (R.L.S.) siano scelti con 
elezione diretta da parte del personale fra 
una rosa di candidati indicati dalle 
Organizzazioni sindacali e che il voto è 
limitato ad un solo nominativo; 
 

 Aufgrund des Tarifvertrags vom 1. Dezember 
2008 und insbesondere des Art. 12, laut dem 
in Anwendung der geltenden Bestimmungen 
über die Sicherheit am Arbeitsplatz unter Abs. 
2 vorgesehen wird, dass die Sicherheits-
sprecher in direkter Wahl vom Personal aus 
einer von den Gewerkschaften vorgeschla-
genen Reihe von Kandidaten gewählt werden 
und dass die Stimme für nur einen Kandi-
daten abgegeben werden darf; 
 

   
Rilevato che il medesimo articolo prevede 
che i Rappresentanti dei lavoratori per la 
sicurezza (R.L.S.) siano individuati in numero 
di tre unità, delle quali due appartenenti al 
gruppo linguistico italiano e una appartenente 
al gruppo linguistico tedesco e che, in 
carenza di candidati appartenenti al gruppo 
linguistico riservatario, subentreranno 
candidati eletti appartenenti ad altro gruppo 
linguistico; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass laut 
demselben Artikel die Anzahl der Sicherheits-
sprecher des Personals auf drei festgesetzt 
wird, von denen zwei der italienischen 
Sprachgruppe und einer der deutschen 
Sprachgruppe angehören müssen und – 
sollten für eine der Sprachgruppen keine 
Kandidaten zur Verfügung stehen – die für die 
andere Sprachgruppe gewählten Kandidaten 
an deren Stelle treten; 

   
Vista la deliberazione della Giunta Regionale 
n. 2/2022 con la quale è stato delegato il 
Dirigente competente in materia di personale 
ad adottare tutti gli atti necessari alla 
definizione del calendario ed espletamento 
delle operazioni elettorali, nonché alla 
nomina dei Rappresentanti dei lavoratori per 
la sicurezza (R.L.S.), le cui modalità di 
elezione sono definite nell’allegato alla 
deliberazione n. 42 di data 23 febbraio 2010; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung Nr. 2/2022, mit dem die für 
das Personalwesen zuständige Führungskraft 
beauftragt wurde, sämtliche für die 
Bestimmung des Terminkalenders und die 
Durchführung der in der Anlage zum 
Beschluss vom 23. Februar 2010, Nr. 42 
geregelten Wahl der Sicherheitssprecher des 
Personals sowie für deren Ernennung 
erforderlichen Maßnahmen zu erlassen; 

    
Visto il verbale Id: 27373198 d.d. 5 agosto  Nach Einsichtnahme in die Niederschrift Nr. 
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2024, relativo alla riunione con le 
Organizzazioni sindacali svoltasi in data 30 
luglio 2024, nel corso della quale le 
Organizzazioni sindacali hanno concordato 
con il datore di lavoro di reperire i volontari 
che intendono candidarsi per svolgere la 
funzione di Rappresentanti dei lavoratori per 
la sicurezza (R.L.S.) e di trovare un accordo 
tra Organizzazioni sindacali sui nominativi; 
 

ID 27373198 vom 5. August 2024, die sich 
auf die am 30. Juli 2024 abgehaltene Sitzung 
mit den Gewerkschaften bezieht, bei der die 
Gewerkschaften mit dem Arbeitgeber 
vereinbart haben, freiwillige Kamdidaten für 
die Aufgabe eines Sicherheitssprechers des 
Personals ausfindig zu machen und in Bezug 
auf die Ernennungen ein Einvernehmen 
zwischen den Gewerkschaften zu finden; 

   
Visto che nel corso della riunione sopra citata 
è stato altresì concordato che le candidature 
sarebbero dovute pervenire all’Ufficio 
sviluppo del personale e servizio ispettivo 
entro la metà di settembre e che in base al 
numero di candidati indicati si sarebbe 
valutato successivamente se procedere ad 
elezioni oppure alla nomina diretta dei 
Rappresentanti dei lavoratori per la sicurezza 
(R.L.S.); 
 

 Aufgrund der Tatsache, dass während der 
oben genannten Sitzung vereinbart wurde, 
dass die Kandidaturen bis Mitte September 
beim Amt für Personalentwicklung und 
Inspektionsdienst eingereicht werden 
müssen, woraufhin auf der Grundlage der 
Anzahl der vorgeschlagenen Kandidaten 
entweder die Wahl oder die direkte 
Ernennung der Sicherheitssprecher des 
Personals vorgenommen wird; 

   
Preso atto che al sopra citato Ufficio sono 
pervenute con note prot. 23914-A d.d. 13 
settembre 2024, 23994-A d.d. 13 settembre 
2024 e 24035-A d.d. 16 settembre 2024 
quattro candidature, nello specifico: 
- una candidatura da parte del sindacato 
Funzione Pubblica CGIL del Trentino; 
- due candidature da parte del sindacato 
Coordinamento FLP Enti Regione e CCIAA 
Trento e Bolzano; 
- una candidatura da parte del sindacato 
SgbCisl FP di Bolzano; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass 
beim oben genannten Amt mit den Schreiben 
Prot.-Nr. 23914-A vom 13. September 2024, 
Prot.-Nr. 23994-A vom 13. September 2024, 
Prot.-Nr. 24035-A  vom 16. September 2024 
vier Kandidaturen eingegangen sind und 
zwar: 
-eine Kandidatur seitens der Gewerkschaft 
Funzione Pubblica CGIL Trentino; 
-zwei Kandidaturen seitens der Gewerkschaft  
„Coordinamento FLP – ENTI REGIONE e 
CCIAA Trento e Bolzano“; 
-eine Kandidatur seitens der Gewerkschaft 
Sgb-Cisl Bozen; 

   
Preso atto altresì che con nota prot. 24231-A 
d.d. 17 settembre 2024 è pervenuto al sopra 
citato Ufficio il ritiro della candidatura 
proposta da parte del sindacato Funzione 
Pubblica CGIL del Trentino; 
 

 Nach Kenntnisnahme ferner der Tatsache, 
dass mit Schreiben vom 17. September 2024 
Prot. Nr. 24231-A bei oben genannten Amt 
der Verzicht auf die von der Gewerkschaft 
CGIL vorgeschlagene Kandidatur 
eingegangen ist; 

   
Rilevato che il numero di candidature 
complessivo è pari a tre unità e che quindi, in 
base a quanto previsto dall’art. 12 del 
Contratto Collettivo di data 1. dicembre 2008 
e ss. mm., non è necessario procedere ad 
elezioni; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
Anzahl der Kandidaten insgesamt drei beträgt 
und daher gemäß den Bestimmungen laut 
Art. 12 des Tarifvertrags vom 1. Dezember 
2008 i.d.g.F. keine Wahlen durchgeführt 
werden müssen; 

   
d e c r e t a  verfügt 

die Leiterin: 
 

   
di nominare quali Rappresentanti dei 
lavoratori per la sicurezza (R.L.S.) della 

 Es werden die nachstehenden drei 
Bediensteten zu Sicherheitssprechern des 
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Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol, che rimarranno in carica per 
quattro anni dalla data del presente 
provvedimento, i sotto elencati tre 
rappresentanti: 
 

1. Andrea Albertini; 
2. Federico Roso; 
3. Bartolomeo Tricarico. 

 

Personals der Autonomen Region Trentino-
Südtirol ernannt, die für vier Jahre ab dem 
Datum dieser Maßnahme im Amt bleiben: 
 
 
 

1. Andrea Albertini; 
2. Federico Roso; 
3. Bartolomeo Tricarico 

 
Il presente provvedimento è pubblicato sul 
sito Internet dell’amministrazione ai sensi 
dell’art. 7-quinquies, comma 2, della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3 e succ. mod. 
 

 Diese Maßnahme wird im Sinne des Art. 7-
quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes vom 
21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der Website 
der Verwaltung veröffentlicht. 
 

 
 

LA SEGRETARIA GENERALE / DIE GENERALSEKRETÄRIN 
Gabriele Morandell 

- firmato digitalmente/digital signiert - 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti 
gli effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del 
firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 
39/93). 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es 
eine für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des 
elektronischen digital signierten Originals dar, das von dieser 
Verwaltung erstellt und bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 
82/2005). Die Angabe des Namens der unterzeichnenden Person 
ersetzt deren eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 
39/1993).  
 

 


		2024-09-26T12:38:50+0200


		2024-09-26T12:38:58+0200
	Regione Autonoma Trentino-Alto Adige Suedtirol




